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ЗБОРОВНИ ГРУПИ СО ПРИСВОЕН СУФИКС ВО ТУРСКИОТ ЈАЗИК И 

НИВНОТО ПРЕДАВАЊЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

 

Марија Леонтиќ112 

 Апстракт: Зборовната група (синтагма) со присвоен суфикс (iyelik grubu) се образува од заменка 

што ја добила наставката за генитив и од именка што ја има наставката за присвоен суфикс. Пр. benim 

kitabım / мојата книга. Во овој труд ќе се обработуваат синтагмите со присвоен суфикс и нивното 

предавање во македонскиот јазик. 

 Клучни зборови: синтагма, турски јазик, македонски јазик. 

 

1. Вовед 

Синтаксата ги истражува речениците на одреден јазик. Во еден јазик, зборовите според одредени 

правила образуваат зборовни групи (синтагми) и реченици. Во рамките на една реченица зборовните 
групи имаат одредена поврзаност. Структурата на турската реченица се реализира според одредено 

редење на зборовите и на зборовните групи. Синтаксата ги анализира и ги објаснува овие правила.  

Во македонскиот јазик се употребуваат термините (именска) синтагма, фраза и група, но ние во 

овој труд ќе ги употребуваме термините зборовна група и синтагма бидејќи во турскиот јазик 

зборовните групи можат да се образуваат со именски и со глаголски видови зборови.  

Во турскиот јазик реченицата ја образуваат зборовите и зборовните групи. Зборовите во 

зборовната група се редат еден до друг според одредени правила. Зборовната група е непредикативна 

синтаксичка единица што се состои од повеќе зборови кои определуваат, опишуваат или интензивираат 

одредено суштество, поим, карактеристика, состојба или дејство.      

     Во турските граматики зборовните групи се дeфинираат на различен начин. Според Мустафа 
Озкан и Вејси Севинчли (2012: 14): „Суштествата, дејствата и поимите кои се предаваат со еден збор за 

да се означат пошироко или кои не можат да се изразат со еден збор во вакви и слични ситуации се 

искажуваат со зборовни групи кои се составени од повеќе зборови.“113 Според Лејла Карахан (2012: 39): 
„Зборовната група е непредикативна јазична единица која е составена од зборови наредени едни до 

други според одредени правила за да предадат, означат, интензивираат и карактеризираат едно 

суштество, поим, карактеристика, состојба и дејство.“114 Во македонските граматики најчесто се 

сретнува терминот именска група или именска фраза што Лилјана Минова-Ѓуркова ја дефинира на 
следниот начин (2000: 109): „Именската група ја дефинираме како непредикативна синтаксичка единица 

чиј конститутивен член е именка или збор(оформа) со именска функција (пред сè заменки, но и 

придавки и броеви). Конститутивниот член го определува карактерот на групата; тоа е таков член на 
именската група на кој во крајна линија таа може да се сведе и кој не може да се испушти без промена на 

функцијата на именската група - со неговото испуштање се губи нејзиниот идентитет. Конститутивниот 

член е надворешен претставник на именската група и истовремено граматички независен, а определуван 
од другите членови.“   

 
112 проф. д-р, Универзитет „Гоце Делчев“, marija.leontik@ugd.edu.mk 
113 Tek kelime ile karşılanan varlıkları, hareketleri ve kavramları daha geniş olarak belirtmek veya tek kelimeyle ifade 

edilemeyen benzer durumları karşılamak üzere birden fazla kelimeyle kurulan dil birliklerini kelime grubu denir. 
114 Kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, pekiştirmek ve 
nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız dil birimidir. 
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Во турскиот јазик зборовите од именско и од глаголско потекло имаат самостојно значење. 

Според ова зборовните групи во турскиот јазик требаше да се поделат на два вида: зборовни групи 
образувани со именки и зборовни групи образувани со глаголи. Ние зборовните групи во турскиот јазик 

ги поделивме на три групи: зборовни групи образувани со именки (isimlerle yapılan kelime grupları), 

зборовни групи образувани со глаголи (fiillerle yapılan kelime grupları) и зборовни групи образувани со 
глаголска именка, глаголска придавка и глаголски прилог што во турскиот јазик се опфатени под еден 

термин (fiilimsilerle yapılan kelime grupları). Глаголската именка, глаголската придавка и глаголскиот 

прилог ги содржат карактеристиките на глаголот, но бидејќи немаат функција на вистински глагол, 

зборовните групи што се образувани со нив ги издвоивме како трет вид зборовна група.  

Според оваа класификација, зборовните групи содржат именка (isim), глагол (fiil) или глаголска 

именка (isim-fiil), глаголска придавка (sıfat-fiil) и глаголски прилог (zarf-fiil). Зборовните групи што 
имаат функција на именка можат да бидат во номинатив или во другите падежи. Зборовните групи во 

номинатив се следните: зборовна група со сложена именка (birleşik isim grubu), зборовна група со титула 

(unvan grubu), зборовна група со придавка (sıfat tamlaması), зборовна група со број (sayı grubu), зборовна 
група со извик (ünlem veya hitap grubu) и зборовна група со хендијада (tekrar grubu). Зборовните групи 

што се образуваат со други падежи се следните: зборовна група со присвоен суфикс (iyelik grubu), 

зборовна група со именка (isim tamlaması), зборовна група на припадност (aitlik grubu), зборовна група 

со акузатив (belirtme/akuzatif grubu), зборовна група со датив (yönelme/datif grubu), зборовна група со 
локатив (bulunma/lokatif grubu), зборовна група со аблатив (ayrılma/ablatif grubu), зборовна група со 

инструментал (vasıta/enstrumental grubu), зборовна група со екватив (eşitlik/ekvatif grubu) и зборовна 

група со постпозиција (edat grubu). Зборовните групи што имаат функција на глагол се сложените 
глаголи (birleşik fiiller). Третата група ја сочинуваат: зборовни групи со глаголска именка (isim-fiil 

grubu), зборовни групи со глаголска придавка (sıfat-fiil grubu) и зборовни групи со глаголски прилог 

(zarf-fiil grubu). Зборовните групи со глаголска именка (isim-fiil grubu), зборовните групи со глаголска 

придавка (sıfat-fiil grubu), зборовните групи со глаголски прилог (zarf-fiil grubu), скратените зборовни 
групи (kısaltma grupları) и зборовните групи со сврзници (bağlama grupları) според структурата се блиски 

до реченицата.   

Во овој труд ќе се опише зборовната група со присвоен суфикс и ќе се приложи нејзиното 

предавање во македонскиот јазик.  

 

2. Зборовна група (синтагма) со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 

 Зборовната група со присвоен суфикс во турските граматики обично се разгледува како еден вид 

зборовна група со именка (Мухамет Јелтен, Халил Ач’кѓоз: 2008; Ѓунај Караагач: 2011; Мустафа Озкан, 

Вејси Севинчли: 2012; Мустафа Озкан, Хулја Пиланџ’: 2012) или се поистоветува со зборовната група со 

именка (Лејла Карахан: 2012).  

Зборовната група со присвоен суфикс се образува со заменка во падежот генитив (1. л. едн. +im, 
2 л. едн. +in, 3 л. едн. +(n)un; 1. л. мн. +im, 2 л. мн. +in, 3 л. мн. +ın) и именка што го има присвојниот 

суфикс (1. л. едн. +m, 2. л. едн. +n, 3 л. едн. +I/+sI (+sı, +si, +su, +sü), 1. л. мн. +mIz (+mız, +miz, +muz, 

+müz), 2. л. мн. +nIz (+nız, +niz, +nuz, +nüz), 3. л. мн. +I/+sI/+lArI (+ları, +leri). Зборовната група со 
присвоен суфикс всушност е еден вид определена зборовна група со именка (определена именска 

синтагма) која во себе содржи заменка. Генитивниот суфикс за трите лица во еднина и во множина се 

додава според вокалната хармонија. Присвојниот суфикс на именките во еднина што завршуваат на 

вокал се додава директно (пр. benim oda+m / мојата соба, senin oda+n / твојата соба, onun oda+sı / 
неговата соба, нејзината соба, bizim oda+mız / нашата соба, sizin oda+nız / вашата соба). Присвојниот 

суфикс на именките што завршуваат на консонант се додава директно во трето лице еднина и множина 

(пр. onun gül+ü / неговата роза, нејзината роза, onların güller+i / нивните рози), а во сите други лица 
помеѓу именката и присвојниот суфикс се додава помошниот консонант /+I/ со своите варијанти (+ı, +i, 

+u, +ü) според вокалната хармонија за дa два консонанта не дојдат еден до друг (benim gül+(ü)m / мојата 

роза, senin gül+(ü)n / твојата роза, bizim gül+(ü)müz / нашата роза, sizin gül+(ü)nüz / вашата роза). 

Акцентот паѓа на двата члена на зборовната група со присвоен суфикс.  
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 Во зборовната група со присвоен суфикс кога како прв член имаме лична заменка, суштествата 

или предметите припаѓаат на одредено лице. Пр. 

Зборовна група со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 
[лична заменка + генитивен суфикс] + [именка + присвоен суфикс] 

 

лична заменка + именка  
што завршува на вокал 
 

лична заменка + именка  
што завршува на консонант  

ben+im baba+m / мојот татко 
ben+im vazo+m / мојата вазна 
ben+im bahçe+m / мојата градина 
ben+im kuzu+m / моето јагне 

ben+im arkadaş+(ı)m / мојот другар 
ben+im bavul+(u)m / моjот куфер 
ben+im ev+(i)m / мојата куќа 
ben+im köy+(ü)m / моето село 

sen+in baba+n / твојот татко 
sen+in vazo+n / твојата вазна 
sen+in bahçe+n / твојата градина 
sen+in kuzu+n / твоето јагне 

sen+in arkadaş+(ı)n / твојот другар 
sen+in bavul+(u)n / твојот куфер 
sen+in ev+(i)n / твојата куќа 
sen+in köy+(ü)n / твоето село 

o+(n)un baba+sı / неговиот/нејзиниот татко 
o+(n)un vazo+su / неговата/нејзината вазна 
o+(n)un bahçe+si / неговата/нејзината соба 
o+(n)un kuzu+su / неговото/нејзиното јагне 

o+(n)un arkadaş+ı / неговиот/нејзиниот другар 
o+(n)un bavul+u / неговиот/нејзиниот куфер 
o+(n)un ev+i / неговата/нејзината куќа 
o+(n)un köy+ü / неговото/нејзиното село 

biz+im baba+mız / нашиот татко 
biz+im vazo+muz / нашата вазна  
biz+im bahçe+miz / нашата градина 
biz+im kuzu+muz / нашето јагне 

biz+im arkadaş+(ı)mız / нашиот другар 
biz+im bavul+(u)muz / нашиот куфер 
biz+im ev+(i)miz / нашата куќа 
biz+im köy+(ü)müz / нашето село 

siz+in baba+nız / вашиот татко 
siz+in vazo+nuz / вашата вазна  
siz+in bahçe+niz / вашата градина 
siz+in kuzu+nuz / вашето јагне   

siz+in arkadaş+(ı)nız / вашиот другар 
siz+in bavul+(u)nuz / вашиот куфер 
siz+in ev+(i)niz / вашата куќа 
siz+in köy+(ü)nüz / вашето село 

onlar+ın baba+ları / нивните татковци 
onlar+ın vazo+ları / нивните вазни  
onlar+ın bahçe+leri / нивните градини 
onlar+ın kuzu+ları / нивното јагне 

onlar+ın + arkadaş+ları / нивните другари 
onlar+ın bavul+ları / нивните куфери 
onlar+ın ev+leri / нивните куќи 
onlar+ın köy+leri / нивните села   

Зборовната група со присвоен суфикс кога се образува со лична заменка, во македонскиот јазик 

се предава со присвојна заменска придавка. (benim / мој, моја, мое; senin / твој, твоја, твое; onun / негов, 

негова, негово, нејзин, нејзина, нејзино; bizim / наш, наша, наше; sizin / ваш, ваша, ваше; onların / нивни. 

Пр.    

 

 

 

 

 

 

 

Зборовна група со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 
[лична заменка + генитивен суфикс] + [именка + присвоен суфикс] 

 

еднина 
 

множина 

ben+im bal+(ı)m / мојот мед 
ben+im dede+m / мојот дедо 
ben+im hala+m / мојата тетка 
ben+im göz+(ü)m / моето око 

ben+im bal+larım / моите медови 
ben+im  dede+lerim / моите дедовци 
ben+im hala+larım / моите тетки 
ben+im göz+lerim / моите очи 

sen+in bal+(ı)n / твојот мед 
sen+in dede+n / твојот дедо 
sen+in hala+n / твојата тетка 
sen+in göz+(ü)n / твоето око 

sen+in bal+ların / твоите медови 
sen+in dede+lerin / твоите дедовци 
sen+in hala+ların / твоите тетки 
sen+in göz+lerin / твоите очи 

o+(n)un bal+ı / неговиот, нејзиниот мед 
o+(n)un dede+si / неговиот, нејзиниот дедо                

o+(n)un bal+ları/неговите, нејзините медови 
o+(n)un dede+leri/неговите, нејзините 
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o+(n)un hala+sı / неговата, нејзината тетка 
o+(n)un göz+ü / неговото, нејзиното око 

дедовци                
o+(n)un hala+ları / неговите, нејзините тетки 
o+(n)un göz+leri/неговите, нејзините очи 

biz+im bal+(ı)mız / нашиот мед 
biz+im dede+miz / нашиот дедо 
biz+im hala+mız / нашата тетка 
biz+im göz+(ü)müz / нашето око 

biz+im bal+larımız / нашите медови 
biz+im dede+lerimiz / нашите дедовци 
biz+im hala+larımız / нашите тетки 
biz+im göz+lerimiz / нашите очи 

siz+in bal+(ı)nız / вашиот мед 
siz+in dede+niz / вашиот дедо 
siz+in hala+nız / вашата тетка 
siz+in göz+(ü)nüz / вашето око 

siz+in bal+larınız / вашите медови 
siz+in dede+leriniz / вашите дедовци 
siz+in hala+larınız / вашите тетки 
siz+in göz+leriniz / вашите очи 

onlar+ın bal+ı / нивниот мед 
onlar+ın dede+si / нивниот дедо 
onlar+ın hala+sı / нивната тетка 
onlar+ın göz+ü / нивното око 

onlar+ın bal+ları / нивните медови 
onlar+ın dede+leri / нивните дедовци 
onlar+ın hala+ları / нивните тетки 
onlar+ın göz+leri / нивните очи 

 

 Во зборовната група со присвоен суфикс, често заменката со наставката за генитив формално не 

се пишува, но функционално постојано се наоѓа во нашата свест и во длабинската структура: defterim (се 

подразбира дека станува збор за: benim defterim / мојата тетратка), araban (senin araban / твојот 
автомобил), arkadaşı (onun arkadaşı / неговиот другар, нејзиниот другар), kitabımız (bizim kitabımız / 

нашата книга), okulunuz (sizin okulunuz / вашето училиште), evleri (onların evleri / нивните куќи). 

Зборовната група со присвоен суфикс од која е испуштена заменката во генитив, во македонскиот јазик 
се предава со кратките форми за индиректен предмет на личните заменки. Пр. kız kardeşim / сестра ми 

(се подразбира дека станува збор за: benim kız kardeşim / мојата сестра). 

Зборовна група со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 
[ Ø ] + [именка + присвоен суфикс] 

 

anne + m / мајка ми 
anne + n / мајка ти 
anne + si / мајка му, мајка ѝ 
anne + miz / мајка ни 
anne + niz / мајка ви 
anne + leri / мајките им 

kardeş+ (i)m / брат ми 
kardeş+ (i)n / брат ти 
kardeş+ i / брат му, брат ѝ 
kardeş+ (i)miz / брат ни 
kardeş+ (i)niz / брат ви 
kardeş+ leri / браќата им 

 

 Зборовната група со присвоен суфик се образува и со други видови заменки, односно со показни 

заменки (bunun, şunun, onun / ова, тоа, она), со повратни заменки (kendimin, kendinin, kendisinin / свој, 

своја, свое), со неопределени заменки (falanın, falancanın, filanın / некој, некоја, некое) и со прашални 

заменки (kimin / чиј, чија, чие). Пр.  

Зборовна група со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 
[заменка + генитивен суфикс] + [именка + присвоен суфикс] 

 

bu+(n)un okul + u / училиштето на овој bu+(n)un şarkı+sı / песната на овој 

şu+(n)un okul + u / училиштето на тој şu+(n)un şarkı+sı / песната на тој 

o+(n)un okul + u / училиштето на оној o+(n)un şarkı+sı / песната на оној 

kendisi+(n)in okul + u / своето училиште kendisi+(n)in şarkı+sı / својата песна 

falan+ın okul + u / училиштето на некој falan+ın şarkı+sı / песната на некој 

falanca+(n)ın okul + u / училиштето на некој falanca+(n)ın şarkı+sı / песната на некој 
filan+ın okul + u / училиштето на некој filan+ın şarkı+sı / песната на некој 

kim+in okul + u / чие училиште kim+in şarkı+sı / чија песна 
 

Во зборовната група со присвоен суфикс може да има повеќе од еден определувач 

(детерминатор). Пр. ben+im, sen+in, o+(n)un başarı+sı / мојот, твојот, неговиот успех. Во зборовната 

група со присвоен суфикс еден определувач (детерминатор) може да се однесува на повеќе определени 

(детерминирани) членови. Пр.  ben+im çanta+m, kitab+(ı)m, defter+(i)m / мојата чанта, книга, тетратка.  

Вториот член во зборовната група со присвоен суфикс може да се состои само од една именка 
или од зборовна група. Пр. bizim arkadaşımız / нашиот другар; bizim okul arkadaşımız / нашиот школски 

другар.   
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Зборовната група со присвоен суфикс во речениците може да има функција на подмет (субјект), 

предмет (објект), прилошка определба (адвербијална определба) и прирок (предикат). Пр. Sizin 
arkadaşınız geldi. / Вашиот другар дојде. (зборовната група со присвоен суфикс има функција на 

подмет/özne); Benim bilgisayarımı tamir ettin mi? / Дали го поправи мојот компјутер? (зборовната група 

со присвоен суфикс има функција на предмет/nesne); Senin evinde çay içelim. / Во твојата куќа да пиеме 
чај. (зборовната група со присвоен суфикс има функција на прилошка определба за место и правец / yer-

yön bildiren tamlayıcı); Kütüphaneye giren delikanlı, bizim oğlumuzdur. / Момчето што влезе во 

библиотеката е нашиот син. (зборовната група со присвоен суфикс има функција на прирок/yüklem). 

 

3. Заклучок 

Зборовната група со присвоен суфикс е често употребувана синтагмa во турскиот јазик. 

Зборовната група со присвоен суфикс се образува со заменка во падежот генитив и именка што го има 
присвојниот суфикс. Пр. benim kızım / мојата ќерка. Во зборовната група со присвоен суфикс заменката 

со наставката за генитив формално може да отсуствува, но функционално постојано се наоѓа во нашата 

свест. Пр. kızım / ќерка ми. 

Зборовната група со присвоен суфикс во турскиот јазик кога се образува со лична заменка, во 

македонскиот јазик се предава со присвојна заменска придавка. Зборовната група со присвоен суфикс од 

која е испуштена заменката во генитив, во македонскиот јазик се предава со кратките форми за 

индиректен предмет на личните заменки.  

Зборовна група со присвоен суфикс 
[лична заменка + генитивен суфикс] + 

[именка + присвоен суфикс] 
 

Зборовна група со присвоен суфикс  
[ Ø ] + [именка + присвоен суфикс] 

 

benim kız+(ı)m / мојата ќерка 
senin kız+(ı)n / твојата ќерка 
onun kız+ı / неговата ќерка, нејзината ќерка 
bizim kız+(ı)mız / нашата ќерка 
sizin kız+(ı)nız / вашата ќерка 
onların kız+ları / нивната ќерка 

kız+(ı)m / ќерка ми 
kız+(ı)n / ќерка ти 
kız+ı / ќерка му, ќерка ѝ 
kız+(ı)mız / ќерка ни 
kız+(ı)nız / ќерка ви 
kız+ları / ќерка им 

 

Зборовната група со присвоен суфик во турскиот јазик што се образува со други видови заменки 

(показни, повратни, неопределени, прашални) во македонскиот јазик се предава со разновидни заменки 

(показни, лично-предметни) и придавки (повратна заменска, прашална , неопределена) и сл. 

Зборовна група со присвоен суфикс (İyelik Grubu) 
[заменка + генитивен суфикс] + [именка + присвоен суфикс] 

 

bu+(n)un okul + u / училиштето на овој bu+(n)un şarkı+sı / песната на овој 

şu+(n)un okul + u / училиштето на тој şu+(n)un şarkı+sı / песната на тој 

o+(n)un okul + u / училиштето на оној o+(n)un şarkı+sı / песната на оној 
kendisi+(n)in okul + u / своето училиште kendisi+(n)in şarkı+sı / својата песна 

falan+ın okul + u / училиштето на некој falan+ın şarkı+sı / песната на некој 

falanca+(n)ın okul + u / училиштето на некој falanca+(n)ın şarkı+sı / песната на некој 

filan+ın okul + u / училиштето на некој filan+ın şarkı+sı / песната на некој 

kim+in okul + u / чие училиште kim+in şarkı+sı / чија песна 
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WORD GROUPS WITH A POSSESSIVE SUFFIX IN TURKISH LANGUAGE AND THEIR 

EQUIVALENCE IN MACEDONIAN LANGUAGE 
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Abstract: A word group with a possessive suffix (iyelik grubu) is formed from a pronoun that got the 
suffix for genitive and from a noun that has the possessive suffix. Ex. benim kitabım / my book. This paper will 

review the syntagms with a possessive suffix in Turkish language and their equivalence in Macedonian 

language 

 Key words: syntagm, Turkish language, Macedonian language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


